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BEJIOPYCCKHE MMAPAJLTEJTA AHIDIMHCKHAX MOCIOBUIL
(IEKCHKOT'PAOMYECKH I ACIIEKT)

B cTaThe paccMaTpHBaIOTCS COOTBETCTBHS H SKBHBAJICHTHI GeIOPYCCKHUX M aHIIHHCKHX TI0-
CJIOBHII B acIieKTe JieKcHKorpaduu. Onpe/esIioTcsl IPHHIUIBI COCTABICHHS aHIJIO-0eI0pYCCKOro
MIAPEeMHOJIOTHISCKOTo cioBapsi. OGOCHOBLIBASTCS BAXKHOCTH B, CJIOBape JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHYE-
CKHX KOMMEHTapHeB, KOTOpble IpeJHA3HAUCHBI PeNIPe3eHTHPOBATh OCIOBUYHBIC KAPTHHBI MHpa
6eJI0pyCCKOTO M aHTIHMHCKOTO HAPOIOB.

KmoueBble cioBa: HapeMHOJIOTHSL, TIOCTOBHUIIA, CJIOBAPD, HATHOHAIBHO-KY/ILTYpHASI CeMaH-
THKA, OeJIOPYCCKUH SA3bIK, aHIITUMCKUH SI3BIK

The article discusses correspondences and equivalents of Belarusian and English proverbs
in the aspect of lexicography. The principles of compiling an English-Belarusian paremiological
dictionary are determined. The importance of linguocultural comments in the dictionary, which are
intended to represent the proverbial pictures of the world of the Belarusian and English peoples, is
substantiated.
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IIpo6rema conocTaBIeHNS U IIepeBo;ia MOCIOBHI] B paMKaX JBYS3bITHOTO CJIO-
Baps OCTaeTcs aKTyaJlbHOH 10 HACTOSIIETO BPEMEeHH, IOCKOIBKY ITPUHITHITH MEXb-
S3BIKOBOTO CPaBHEHIS MOCIOBUIHBIX (hOH/IOB PAasHBIX S3EIKOB MHpa emmie GopMUpY-
I0TCs B coBpeMeHHol mapemuonorud [17; 18; 19]. PazpabaThiBaioTes] IPUHITAIIL
COIOCTARJICHYS ITOCIIOBUIT OeI0PY CCKOTO U IPYTHX SI3BIKOB [23; 24; 29], B TOM wmciIe
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OeropyceKoro 1 aHmIIHCcKoTo S36IKoB [9; 13; 20]. Co3maHo JBa MOMMIHHTBATBHBIX
cJoBaps OeTOPYCCKOTO U eBpoleiicknx s3p1koB [15; 22]. OnpeeneHs! mapaMeTphl
SI3BIKOBO M HATTMOHATBHO-KYJIBTY pHOU crieTuduKy Oeropy cckuxX nocsroBail [21].

Anrmuiickue 1 6eJIopyccKie MOCIOBUITH OITUCAHBl B CHEITHaIHLHOM HapeMHuo-
JOTHYECKOM clIoBape [2], T/e mpe/iokeHa OpUTHHATHHAS METOIUKA X MEXbSI3HI-
KOBOTO CpaBHEHMS Ha OCHOBE IpajIallii COBIAICHUS POPMEL U COJIEPKaHUS TOCIIO-
BHIT, KoTopast ObliIa paspaboTaHa U IEeKCHKOTpaduIecKu alrpoOHupoBana Ha MaTepua-
JIe pyccKoro U OeTopy ceKoTo S36IKoB [4; 10; 11], Geropycckoro 1 HEMETIKOTO SI3BIKOB
[4; 14], GemopyccKoTO M ONLCKOTO I36IKOB [ 12], a B rampHeiiineM npruMeHsIIach Ha
Matepualie OeJIOPYyCCKOTO M UCTIAHCKOTO SI3BIKOB [8], Gelopycckoro W MIBEICKOTO
SI3BIKOB [ 1].

Onnaxo TIyOMHa ONMMCaHMs B CYIIECTBYIONEM cioBape [2] GelopyccKux co-
OTBETCTBUN aHIMUCKHX MOCIOBHUI] HE OTBedaeT COBPEMEHHBIM, TPEOOBAHISIM KaK
CPaBHUTEIHLHOU TUIIOIOTHH TIOCIOBHIT aHTIIIMUCKOTO 1 0eTI0pYCCKOTO SI3BIKOB, TaK U
IpeTIolaBaHMs aHITUUCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO JULL OEIOPyCOB, MOCKOIBKY
B HOBeHINMUX yHIeOHBIX TOCOOMIX N0 aHIIAHCKOMY SI3BIKY-[; 6; 7] MOCIOBHUITE Bee
Golee IMUPOKO U NIyOOKO BCTPAMBAIOTCS B yUeOHBIM MaTeprall.

[exs mccirefoBaHAS — ONPEICNUTH TPUHITAITEL YTy OICHHOTO OIMICAHMS TO-
CJIOBHI| B aHIIO-OSJIOPYCCKOM IApeMHOIOTHIECKOM clioBape. B kadecTBe MeTo-
Jonorraeckoit 6as3pl MCCIeOBaHMs UCIIONH30BAHBI OCHOBHEIE TOIOKEHHS TEOPHU
COIIOCTABIICHUS U S3BIKOBOY THIIONOTHH TOCToBHIT [26; 27; 28]. B xauecTBe daxTu-
YeCKOTO MaTepraia JUIsl HeclleJOBaHUS MCIIOIb30BaH aHIIo-0eIopyCCKIi cIoBaph
TIOCJIOBHIT [ 2], TOJIKOBHIH cI0Baph GelIoPyCCKUX MOCTIOBHIL [ 16], a TaxKe HOJMITHHT -
BaJIbHBIE ciloBapH [22; 25].

HeenenoBanre mokaszajo, UTo MOMUMO TPAJIUITHOHHO HCTIONH3YEMBIX 30H JIEK-
CHKOTpaprIecKorO OIMMCaHI-(3aT0IOBOYHAS €IMHATIA, WHOSI3bIMHBIE COOTBETCTBUSL,
PaHXUPOBAHHBIE IO CTEMEHN YOBIBAHIS CXOJCTB B (opMe U COJEPKAHIM, OTCHUTKA
K CHHOHMMPYHBIM WIF-OMA3KAM TI0 3HAUCHHUIO 3aTOJIOBOYHON €MHHATIE TIOCTIOBHTIAM)
TieTlecooOpasHo JI0GABUTH B CIIOBAPh eIlle W TaKue 30HPL, Kak HopMalbHbIe BAPHUAHTHI
3aTOJIOBOYHON SIHUTIHL, TOJKOBAHME 3HAUCHIIS 3aTOJIOBOTHON TTOCTIOBHITHL, HCTOPHUKO-
STAMOIIOTHHIECKAS CIIPaBKa O TIPOFICXOK ICHUH 3aT0OJIOBOTHOM MO CTIOBHITH ¢ YKA3aHUEM
ee HCTOPUUYEeCKUX (opM (€I eCTh), aHTOHIUMIYHBIE 3aT0JIOBOYHON eIMHATIE TIOCTIO-
BUITBL (@I eCTh), CChUIKA Ha HOPMAaTHBHBLIN CIIOBaph, Te OTpa)keHa 3arojIOBOTHAS
MOCIOBHTIA, (hopMaIbHBIE BApPHAHTHl MHOS3BIMHBIX COOTBETCTBHN WM DKBHBAICHTOB,
CCBUIKH Ha Te CIIOBAPH, T/le OTPaXeHbI HHOS3BITHEIE COOTBETCTBUSI Y SKBUBAICHTHL

Taxxe nierecoobpas3Ho 106ABUTH B CIIOBAph WLTIOCTPAIAN YIOTpeOIeHUS 3a-
TOJIOBOYHON IOCIOBHUITHL B pedr (IpeXk e BCEro B IyONHITHCTHIECKAX U XyIOMKe-
CTBEHHBIX TEKCTaX), UTO HO3BOIUT MTOKa3aTh (PyHKITHOHATHHEIE BO3MOXKHOCTH Kaxk-
JIo¥ TIOCTIOBHITH U IPHJACT 00eHM (JIeBOM 1 TIpaBoit) TacTsM JABYSI3HIYHOTO CIOBAPSI
HOPMAaTHUBHBIH XapakTep.

OcobeHHO 3HAaYNMOM HaCTHIO aHIIO-0eTIOPYCCKOTO CIIOBApS MOCIOBHIT MOYKET
OBITh JIMHTBOKYJILTYPOIOTHIECKHUN KOMMEHTapHii [3], B kKoTopoM OyIyT OCBEIIEHBI
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HAITMOHAIBHO-KYJIETY PHBIE OCOOCHHOCTH COJIEPYKaHIs OCTOBUYHBIX COOTBETCTBUH
1 SKBUBAJICHTOB, HCIIOIb3YeMbIX B HUX HOHITHH 1 00pasoB.

OteHb MHOTHE IOCIOBHIIBI XapaKTepH3yIOTCss OOpasHOCTBIO, KOTOpas OT-
paXeHa B MX JIeKcudeckoM cocrase. Kampiii 00pas uMeerT ceMaHTHIeCKyIo By -
IUTAHOBOCTD, KOTJIA IIpejicTaBleHne o6 0 HOM (parMeHTe peabHOCTH (IIpejMere,
SIBIICHUH, COOBITHH M T. JI), LiepejaéTes depe3 HaMMEeHOBaHHME HHOTO (hparmMeHTa
JeficruTenbHoCTH. OOPa3HOCTh B TAKOM HOHUMAHUN He SBISIETCS 00s3aTeIbHON
yeprolt nocioBul, MHOTHE U3 HUX, KaK M3BeCTHO, Ge300pasubl. OOpasHOCTh 110>
CJIOBHIT MOSKeT OBITH ITOJNHOM (€CIIH OHA IIpe/ICTaBlIeHa B paMKaX IEJION 10 CIOBHIB)
WK 9acTUIHON (€CIIM OHA NPeJICTABICHa B OT/EIBHbIX JIEKCHUISCKAX KOMIIOHSHTaX
HocoBUIE). O0paskl B JIEKCHUECKUX KOMIIOHEHTaX HOCIOBUII MOTYT OBIThH -KIlac-
CH(DUIMPOBAHBI 110 UX POJIU B (POPMHUPOBAHUH OOIIETO COEPKAHUS IIOCITIOBHIT (He-
KOTOPBIE 3aHUMAIOT KIIOYEBOE MECTO, UIpasi NEHTPAILHYIO POJIb, B TO BpeMsl Kak
JpyTHe SIBISIOTCS HeHTpaJIbHBIME M HaXo/uTes Ha nepudgepun). Opaskl B Hocio-
BHIIAX TAKXKe MOTYT pasiIduarhcsl [0 CTEHEHM CIEIM(PUIHOCTH, B PEIpe3eHTaIIH
SI3BIKOBON KapTHUHBI MUpa, OY/Ib TO STHOKYJIBTYPHAS YHUKAIBEHOCTD WM OOMIHOCTE
JUISL PasHBIX JIMHIBOKYJIBTYD, OTpaXkas TeM caMblM HaIlMOHAIbHBIE, HHTEPHAIHO-
HaJIbHbIC WIN YHUBEPCAIbHBIE 0Opa3bl.

PaceMoTpuM B KadecTBe IpuMepa JIMHIBOKYABIYPHOTO KOMMEHTAPUS B aHIJIO-
6eIIopy CCKOM MapeMHUOIOTHIECKOM CIIOBApe J[Ba FACTPOHOMHUIECKUX 00pasa «XJ1et»
U «Me1», KOTOPBIE IIMAPOKO LPEICTABICHBI B IIQCIOBHITAX .

Taxk, B Gemopycckoit nocnosurie Cagziyya Ha xned i 6ady KIOUeBBEIME 00pa-
3aMU SIBIBLIOTCS XJ1e0 | 600, 0/[pasy MEBAIOIHE 1101 cOO0H JInIeHne UM, oTpa-
HUYCHUS B eJe B KauecTBe HaKazaHusiJibo ¢ 1elbio skonomun. Obpas xneba, oto-
KECTRIBLONHU co00H OeTHOCTE WM SKOHOMUIO IIPUCYTCTBYET U B IPYTHX SI3bIKAX,
Harp.: aur1. 7o live on breadand water, olnek. Zaciskac pasa i 2y¢ na chlebie i
wodzie, uent. Zatahnout opasek a Zit na chlebu a vodé, xur. Jié jinki yaoddi, chi
midnbao hé shui guorizi.(«3aTIHI TOTyXe TOAC, eNlb XJed W meit Bofy, dToOkI
KUTH»). OJHAKO, KAk BUIHO U3 IIPUMEPOB, K 00pazaM «XJied» U «Boja» B IPYTHX
SI3BIKAX JTOOABILIETES! KIIOSIC» , TAKKE SIBISIOTIIHCS OJUIETBOPEHUEM OTpaHIIeHUH
B IIMTaHUU U TPyAHOCTE! B (UHAHCOBOM ILIAHE.

lactporoMuueckuii oOpas «XJ1e» SBISIETCS OJJHIM U3 CaMbIX YaCTOTHBIX 00-
Pa30B HE-PONBKO B HOCIOBUIAX OEIOPYCCKOTO, HO M aHIMMHACKOTO s3bIKa. AHIIMH-
cKkast no¢toBuIa Bread is the staff of life («Xme6 — omopa >KU3HI» ) AIMeeT aHAIOTH B
OeTopy cCKoM sI3bIKe: Xebd Hao nanami nam, Xneb Hao ycim nanye, Xneb 6yo3e, OvIK i
Ycé Oyoze. B TaHHOM CIIydae MOCIOBUITLI IIPEBOZHOCST IEHHOCTH XJIeOa B KH3HHU He-
JioBexa. Ho rodeMy IMEHHO B OeJIOPYCCKOM HOCIOBAYHOM (hOHJIE V/ISISIETCsI CTOMb-
KO BHAMaHUSI IMEHHO 00pasy xieba? [eso B ToM, 4To paHee (ellie COBCEM HEIaBHO
110 HCTOPUUYECKHM MepKaM) JKH3Hb GEJIOPyCCKOro Hapo/a HOJTHOCTHIO 3aBHCENA OT
HaJIM4usl XJ1eba Ha CTOJIe WIIH, XOTS Obl, OT BO3MOXHOCTH €10 BBIPACTHTH, YTO OBLIO
caMbIM [TIABHBIM aclleKToM B JKM3HE OenopycoB. Ecim obparuTh BHUMaHue Ha Ge-
JIOPYCCKHE TIOCIOBHITLL O XJIebe, TO MOXKHO IOHSITh, YTO JIAHHOMY LIPOJYKTY OTBO-
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Juiock GoNbIIoe BHAMAHKE, OH BBI3BIBAN MIOUET W YBaXKeHHe, HAIIp.: K He cmana
xneba, Ovik i HOJIC He mpaba, Ximo ¥ Heba enao3ziys, moi 6e3 xneda ca03iyv;, Jlenu
xned 3 8adoio, aAx 3 620010, He moii 6azamul, xmo mae cp36pa i 31ama, a moil, Xmo
x1e6 mae 1 1oy OTHOICHAE aHITIYAH K XJIe0y CYMecTBeHHO OTIMIAeTCs OT OT-
HOTICHNUS K HeMy 0elopycoB. 3To MOXXHO HAIIJHO YBHAETE B aHITHHCKHUX MOCIIO-
BHIax, Hatp.: Hope is the poor man'’s bread («Xne® — Hagexaa Gexusaxony), Half
a loaf is better than no bread («Jlywame monGyxaHku, deM HIYETo»). 371ech o0pa3s
xJ1eba BEICTYITaeT KaK CHMBOJI CpeICTBA K CYIMIEeCTBOBAHMIO, KaK CUMBOJ MUHIMYM4,
HeoOXOMMOTO JUIS CYIIeCTBOBAHMS. «X1eC» B aHIMICKUX ITOCTOBUIIAX CHMBOJIH-
3HUpyeT He GIaroNoNydne, He JOCTaTokK, a 08 JHOCTE, Hy X Y.

Emé ofHAM 0CTATOYHO YaCTO BCTpedatomuMest 00pasoM B IOCIOBHITAX Oelo-
PYCCKOTO 1 aHITIHHCKOTO S3BIKOB SIBIIETCS «MEX / oneyy. beropyceckasd OCIOBAIIA
Ha azvixy méo, a ¥ capywi 1é0 MMeeT TOUHBIN aHmmickuil sxBuBasieHT A honey
tongue, a heart of gall. B mocioBunax oO0OMX SI3BIKOB MEQ / honey — CIMBOI Clia-
JOCTH U joOpa, HO aKIeHTH pa3lmdaloTcs. B Oelopycckodf MocloBrIle Med Toj-
YepKHUBaeT BIISHUE CJIOB W BEIPaXXCHHI Ha KOMMYHHUKANHIO U B3aMMOOTHOIICHMS
MesKIy TIOABMH. B aHIIMHICKIX MOCTIOBHIAX ¢ /f0mey, TOMUMO STOTO, oOpalaeTcst
BHUMaHHE Takke Ha TO, UTO HacJTaX/eHHe MOMEHTOM MOXeT IPHBECTH K HEeIIpH-
STHBIM TIOCTIEJCTBISIM B OyAyTeM, HarpuMep, You can catch more flies with honey
than with vinegar («C M&IOM TOBUTCS OOIBITIE MyX, UeM ¢ VKCycoM»), The honey
is sweet, but the bee has a sting («Mén cnagok, HO V ITIETHl €CTh XKalo»). B obonx
SI3BIKaxX Meo / honey TpeiocTeperaeT OT JIOBEPHS K CIa kUM oOeIaHmsIM, ooparaeT
BHUMaHIeE Ha [OTCHIIATbLHEIC HeTAaTHBHBIC TTOCTIEACTBHS.

Kax MOXHO BHJICThH, HAIMUHE B aHITIO-0eTIOPYCCKOM CIOBape IIOCTIOBHUIT JINHT-
BOKYJIETY POJIOTHIECKUX KOMMEHTapHeB M03BOIIseT Oollee 0OBEKTHBHO, Golee IIIy-
60KO TIOHATH He TOIBKO BHYTPEHHIO (HOpMY IOCTIOBHIHBIX 00pa3oB, HO U HAITHO-
HaJIbHO-KYJIETY PHYIO CEMAHTHUKY HOCTOBHI] KAXKIOTO U3 SI3BIKOB, CXOJICTBA U PasiIH-
9 B 00pasHO-KOHICNITYaTbHOM IIPOCTPAHCTBE MOCIOBIUHBIX KapPTHH MHpPa ABYX
HapoJIOB.
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